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บทคััดย่่อ
บทความนี้้�มีวีัตัถุุประสงค์์เพื่่�อส่ง่เสริมิความรู้้�คำศัพัท์ภาษาอังักฤษทางพระพุทุธ

ศาสนาแก่่พระสงฆ์์และพุุทธศาสนิิกชนทั่่�วไปในบริิบทของวััดไทยในต่่างประเทศ โดยเน้้น

การออกแบบกิิจกรรมการอ่่านที่่�เหมาะสมกัับเนื้้�อหาทางธรรมะและพิิธีีกรรมในพระพุุทธ

ศาสนา กิิจกรรมการอบรมจััดขึ้้�นที่่�วััดไทยสุุชาดาธรรมจาริิกสัังฆวิิหาร เมืืองซัันวััลเล่่ย์์ รััฐ

แคลิิฟอร์์เนีีย ประเทศสหรััฐอเมริิกา มีีผู้้�เข้้าร่่วมจำนวน 9 คน ประกอบด้้วยพระสงฆ์์ 6 รููป 

และฆราวาส 3 คน อบรมสััปดาห์์ละ 1 ครั้้�ง รวม 30 ชั่่�วโมง ตลอดระยะเวลา 10 สััปดาห์์

เนื้้�อหาประกอบด้้วยนิิทานชาดกภาษาอัังกฤษ 5 เรื่่�อง และเทศกาลทาง

พระพุทุธศาสนา 5 หัวัข้อ้ โดยผู้้�เรียีนได้ฝ้ึกึฝนทักัษะการอ่า่น ออกเสียีง การตีคีวาม และการ

ใช้ค้ำศัพัท์ผ่า่นกิิจกรรมหลากหลาย เช่น่ การจัับคู่่�คำศัพัท์ การตอบคำถามจากภาพ การเล่่น

บทบาทสมมุุติิ และการอภิิปรายกลุ่่�ม 



มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย วิิทยาเขตเชีียงใหม่่

วารสารพุุทธศาสตร์์ศึึกษา  ปีีที่่� 16 ฉบัับที่่� 1  |  มกราคม - มิิถุุนายน  2568118

	       จากการดำเนินิกิจิกรรมอบรมส่ง่เสริมิความรู้้�คำศัพัท์ภ์าษาอังักฤษทางพระพุทุธ

ศาสนา พบว่า่ผู้้�เข้า้ร่ว่มมีพีัฒันาการด้า้นทักัษะภาษาอังักฤษอย่า่งชัดัเจน โดยเฉพาะในด้า้น

การอ่่าน การออกเสียีง และการใช้ค้ำศัพัท์เ์ฉพาะทางที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัหลักัธรรมและพิธิีกีรรม

ทางพระพุุทธศาสนา อีีกทั้้�งยัังมีีความเข้้าใจในหลัักธรรมลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น เนื่่�องจากเนื้้�อหาที่่�ใช้้

ในการเรียีนการสอนเป็น็นิทิานชาดกและเทศกาลทางพระพุทุธศาสนา ซึ่่�งเชื่่�อมโยงกับัชีวีิติ

ประจำวัันและการปฏิบัิัติศิาสนกิิจ ส่ง่ผลให้้เกิิดการเรียีนรู้้�แบบบููรณาการทั้้�งทางด้้านภาษา

และพุุทธธรรมและเป็็นแนวทางที่่�สามารถพัฒนาต่่อยอดไปสู่่�หลักัสููตรฝึกึอบรมสำหรัับพระ

ธรรมทููตในเวทีีนานาชาติิได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ

คำสำคััญ : กิิจกรรมการอ่่าน, คำศััพท์์ภาษาอัังกฤษทางพระพุุทธศาสนา, วััดไทยใน    

                    สหรััฐอเมริิกา 

Abstract 
This article aims to promote the knowledge of English vocabulary 

related to Buddhism among monks and general Buddhist practitioners in the 

context of Thai temples abroad. The focus is on designing reading activities 

that are appropriate to Buddhist teachings and rituals. The training program 

was conducted at Wat Thai Suchadadhammajarik Sanghavihara in Sun Valley, 

California, USA. A total of nine participants joined the program, including six 

monks and three laypeople. The training took place once a week for a total 

of 30 hours over a 10-week period.

The content included five Jataka tales in English and five topics on 

Buddhist festivals. Learners practiced reading, pronunciation, interpretation, 

and vocabulary usage through various activities, such as vocabulary matching, 

answering questions based on images, role-playing, and group discussions. 

The implementation of training activities aimed at promoting 

English vocabulary related to Buddhism revealed that participants showed 

clear improvement in their English language skills, particularly in reading, 

pronunciation, and the use of specialized vocabulary associated with Buddhist 
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teachings and rituals. In addition, they developed a deeper understanding of 

Dhamma, as the instructional content was based on Jataka tales and Buddhist 

festivals, which were closely connected to their daily lives and religious 

practices.

This led to an integrated learning experience that combined both 

language and Buddhist knowledge. The program demonstrates a practical 

model that can be further developed into a structured training curriculum to 

effectively prepare Thai Buddhist missionary for international roles.

Keywords: Reading Activities, English Buddhist Vocabulary, Thai Temples 

                       in USA

บทนำ
ภาษาอัังกฤษนัับเป็็นภาษากลางที่่�มีบีทบาทสำคััญในยุุคโลกาภิิวัตัน์์ โดยเฉพาะ

อย่่างยิ่่�งในบริิบทของการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาไปสู่่�ประชาคมโลก วััดไทยในต่่างประเทศ 

เช่่น สหรััฐอเมริิกา มิิได้้เป็็นเพีียงสถานที่่�ประกอบพิิธีีกรรมทางศาสนาเท่่านั้้�น หากแต่่ยััง

เป็น็ศููนย์ก์ลางของการเรียีนรู้้�ทางวััฒนธรรมและจิติวิญิญาณสำหรับัทั้้�งชาวไทยและชาวต่าง

ชาติิ พระสงฆ์ซ์ึ่่�งทำหน้้าที่่�เป็็นผู้้�นำจิิตวิญิญาณจึึงจำเป็็นต้้องมีคีวามสามารถในการใช้ภ้าษา

อัังกฤษเพื่่�อสื่่�อสารหลัักธรรมแก่่สาธารณชนได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ อย่่างไรก็็ตาม ปััจจุุบััน

ยัังพบข้้อจำกััดในด้้านความรู้้�คำศััพท์์ภาษาอัังกฤษทางพระพุุทธศาสนาในหมู่่�พระสงฆ์์และ

ชุุมชนชาวพุุทธในสหรััฐอเมริิกา ซึ่่�งเป็็นอุุปสรรคต่่อการสื่่�อสารและการเผยแผ่่ธรรมะใน

บริิบทพหุุวััฒนธรรม

แนวทางที่่�ได้้รัับการยอมรัับอย่่างกว้้างขวางในการพััฒนาความรู้้�ด้้านคำศััพท์

คืือการจััดกิิจกรรมการอ่่าน โดยเฉพาะกิิจกรรมการอ่่านที่่�เชื่่�อมโยงกัับความสนใจของผู้้�

เรียีน การอ่า่นสามารถส่ง่เสริิมการเรียีนรู้้�คำศัพัท์ได้ท้ั้้�งในระดัับการจดจำและการนำไปใช้ใ้น

บริบิทจริง (Nation, 2001: 69, Schmitt, 2008: 145) นอกจากนี้้� การจัดักิจิกรรมการอ่า่นที่่�

มีคีวามยืืดหยุ่่�นและเนื้้�อหาน่า่สนใจจะช่่วยให้ผู้้้�เรียีนพัฒันาคำศัพัท์ไ์ด้อ้ย่า่งยั่่�งยืืน (Day, R. R., 

& Bamford, J. 1998: 90) แม้ว้่า่แนวคิดของการอ่่านแบบกว้้างขวาง (extensive reading) 

จะเป็น็หนึ่่�งในแนวทางหลักัในการส่ง่เสริมิการเรียีนรู้้�คำศัพัท์ แต่ง่านศึึกษาหลายชิ้้�นยัังชี้้�ให้้
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เห็น็ว่่าการอ่่านที่่�ออกแบบตามบริิบทและเนื้้�อหาที่่�สอดคล้้องกัับวััตถุปุระสงค์์เฉพาะทาง เช่น่ 

การเรีียนรู้้�คำศััพท์ทางพระพุุทธศาสนา ก็็สามารถส่งผลเชิิงบวกอย่่างมีีนััยสำคััญ (Grabe, 

2009: 89, นฤมล แสงประทีีป, 2562: 32)

ในบริบิทของวััดไทยในสหรััฐอเมริิกา ผู้้�เขียีนพบว่่าแม้จ้ะมีคีวามพยายามจััดการ

เรียีนการสอนภาษาอังักฤษแก่พ่ระสงฆ์แ์ละประชาชน แต่ก่ิจิกรรมส่ว่นใหญ่ย่ังัมุ่่�งเน้น้เนื้้�อหา

ทั่่�วไป ไม่่ได้้ตอบโจทย์์ต่อ่ความจำเป็็นในการเรียีนรู้้�คำศัพัท์เฉพาะทางที่่�เกี่่�ยวข้องกัับคำสอน

ทางพระพุทุธศาสนา เช่น่ คำว่่า dhamma, merit, enlightenment, karma, ordination, 

renunciation, หรืือคำศัพัท์ท์ี่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัพิธิีกีรรมทางศาสนา ซึ่่�งล้ว้นมีคีวามสำคัญัต่อ่การ

อธิิบายหลัักธรรมแก่่ผู้้�ฟัังที่่�ไม่่ใช่่ชาวไทย นอกจากนี้้� คำศััพท์์เหล่่านี้้�ยัังมีีลัักษณะเฉพาะทาง

แนวคิดที่่�ต้้องอาศััยบริิบทในการอธิิบายอย่่างเหมาะสม การออกแบบกิิจกรรมการอ่่านที่่�

คััดสรรเนื้้�อหาจากพระไตรปิิฎกฉบัับแปลภาษาอัังกฤษ บทสวดแปล นิิทานชาดก เทศกาล 

หรืือบทความธรรมะแปลจึึงเป็็นแนวทางที่่�มีีศัักยภาพในการส่่งเสริิมความเข้้าใจเชิิงลึึกของ

คำศััพท์์เหล่่านี้้�

ในบทความนี้้� ผู้้�เขียีนได้น้ำกรณีศีึึกษาจาก “วัดัไทยสุชุาดาธรรมจาริกิสัังฆวิหิาร 

เมืืองซันัวััลเล่ย่์ ์รัฐัแคลิฟิอร์เ์นียี” มาเป็็นต้น้แบบในการพััฒนากิิจกรรม เนื่่�องจากวัดัแห่ง่นี้้�มีี

บทบาทอย่า่งต่อ่เนื่่�องในการจัดักิจิกรรมทางพระพุทุธศาสนาแก่ท่ั้้�งชาวไทยและชาวต่า่งชาติิ 

อีกีทั้้�งยังัมีคีวามสนใจในการส่ง่เสริมิการเรียีนรู้้�ภาษาอังักฤษในหมู่่�พระสงฆ์แ์ละญาติโิยมใน

ชุมุชน การนำกิจิกรรมการอ่า่นที่่�ออกแบบขึ้้�นไปทดลองใช้ใ้นบริบิทจริงิของวัดัจึึงเป็น็โอกาส

ในการเชื่่�อมโยงระหว่า่งภาษา ศาสนา และวัฒันธรรมได้อ้ย่า่งมีพีลังัและเหมาะสมกับัสภาพ

แวดล้้อมจริิงของการเผยแผ่่พระธรรมในต่่างแดน

นอกจากประเด็น็ทางภาษาแล้ว้ การส่ง่เสริมิการอ่า่นในวัดัยังัเป็น็การสร้า้งพื้้�นที่่�

การเรียีนรู้้�เชิงิพุทุธที่่�เปิิดกว้า้งให้้กับัทั้้�งพระสงฆ์แ์ละประชาชนทั่่�วไป กิจิกรรมการอ่่านในวััด

สามารถจััดในรููปแบบของกิิจกรรมกลุ่่�ม การอ่่านตามลำพัังพร้้อมแบบฝึึกหััด การอภิิปราย

กลุ่่�ม หรืือแม้้แต่่การจััดกิิจกรรมสวดมนต์์และอภิิปรายคำแปลภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งจะช่่วยให้้ผู้้�

เข้้าร่่วมสามารถเชื่่�อมโยงระหว่่างภาษากัับหลัักธรรมได้้อย่่างลึึกซึ้้�งและมีีความหมายยิ่่�งขึ้้�น 

นอกจากนี้้�ยัังเป็็นการส่่งเสริิมบทบาทของวััดไทยในต่่างประเทศให้้เป็็นแหล่่งเรีียนรู้้�ทาง

ภาษาควบคู่่�ไปกัับการเป็็นศููนย์์กลางทางจิิตวิิญญาณ (Richards & Rodgers, 2014: 102, 

ศิิริินุุช เพ็็ชรรััตน์์, 2561: 97)
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จากเหตุุผลข้างต้้น บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อส่่งเสริิมความรู้้�คำศััพท์ภาษา

อังักฤษทางพระพุทุธศาสนาด้้วยกิิจกรรมการอ่า่นในวัดัไทยในสหรัฐัอเมริกิา โดยจะเน้้นการ

ออกแบบกิจิกรรมที่่�สอดคล้อ้งกับับริบิทวัฒันธรรมของวัดัไทย และประเมินิผลของกิจิกรรม

ดังักล่า่วต่อ่ความสามารถด้า้นคำศัพัท์ข์องผู้้�เข้า้ร่ว่ม ทั้้�งในกลุ่่�มพระสงฆ์แ์ละพุทุธศาสนิกิชน

ทั่่�วไป โดยเฉพาะในกรณีีศึึกษาของวััดไทยสุุชาดาธรรมจาริิกสัังฆวิิหาร เมืืองซัันวััลเล่่ย์์ 

ซึ่่�งนัับเป็็นต้้นแบบที่่�สำคััญในการขยายผลในอนาคต บทความนี้้�หวัังว่่าจะมีีส่่วนช่่วยส่่ง

เสริิมแนวทางการจััดการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษในบริิบทเฉพาะทาง (English for Specific 

Purposes: ESP) และสนัับสนุุนการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในระดัับนานาชาติิอย่่างมีี

ประสิิทธิิภาพ

กิิจกรรมและเนื้้�อหาการอบรม
จากแนวคิิดข้้างต้้น ได้้มีีการออกแบบและดำเนิินกิิจกรรมอบรมภาษาอัังกฤษ

เพื่่�อส่่งเสริิมความรู้้�คำศััพท์์ทางพระพุุทธศาสนาแก่่พระธรรมทููตและพุุทธศาสนิิกชน ณ 

วััดไทยสุุชาดาธรรมจาริิกสัังฆวิิหาร เมืืองซัันวััลเล่่ย์์ นครลอสแองเจลิิส รััฐแคลิิฟอร์์เนีีย 

สหรัฐัอเมริิกา โดยมีีผู้้�เข้า้อบรมรวมทั้้�งสิ้้�น 9 คน แบ่่งเป็น็พระสงฆ์์จำนวน 6 รููป และฆราวาส

จำนวน 3 คน กิิจกรรมจััดขึ้้�นต่่อเนื่่�องเป็็นระยะเวลา 10 สััปดาห์์ สััปดาห์์ละ 1 ครั้้�ง ครั้้�งละ 

3 ชั่่�วโมง รวมทั้้�งสิ้้�น 30 ชั่่�วโมง

กิิจกรรมการอบรมประกอบด้้วยเนื้้�อหาหลััก 2 ส่่วน ได้้แก่่ (1) การอ่่านนิิทาน

ชาดกภาษาอังักฤษ และ (2) การเรียีนรู้้�คำศัพัท์ท์ี่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัเทศกาลทางพระพุทุธศาสนา 

ทั้้�งสองส่่วนได้้รัับการคััดเลืือกอย่่างตั้้�งใจเพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับบริิบทของพระพุุทธศาสนา 

และสามารถกระตุ้้�นการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษเฉพาะทางได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพในส่่วนของ

นิทิานชาดกได้ค้ัดัเลืือกเรื่่�องที่่�มีสีาระสำคัญั เชิงิศีลีธรรมและวัฒันธรรมจำนวน 5 เรื่่�อง ได้แ้ก่่

1. The Future Buddha as a Wise Judge – เพื่่�อศึึกษาคำศััพท์์เกี่่�ยวกัับ

ปััญญา ความยุุติิธรรม และการตััดสิินใจ

2. The Mosquito and the Carpenter – เพื่่�อเน้น้คำศัพัท์เ์ชิงิอุปุมา และการ

แก้้ไขปััญหา

3. The Golden Mallard – สำหรัับฝึึกคำศััพท์เกี่่�ยวกัับการให้้ การเสีียสละ 

และคุุณธรรม

4. The Tortoise That Loved His Home Too Much – เพื่่�อส่ง่เสริมิคำศัพัท์์
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เกี่่�ยวกัับความโลภ ความห่่วงใย และที่่�พึ่่�งทางใจ

5. The Monkey’s Heart – ใช้้สอนคำศััพท์์ที่่�เกี่่�ยวกัับการหลอกลวง การเอา

ตััวรอด และการตีีความเจตนา 

โดยทั้้�ง 5 เรื่่�องนี้้�ได้เ้นื้้�อเรื่่�องมาจาก Buddhist Birth Stories or Jataka Tales 

ของ Rhys Davids, T. W. (1880) ผู้้�เรีียนได้้ฝึึกทั้้�งการอ่่านออกเสีียง การแปลคำศััพท์ และ

การอภิิปรายเชิิงแนวคิดของเรื่่�องราว ซึ่่�งช่่วยเสริิมสร้้างทัักษะการตีีความภาษาอัังกฤษใน

บริิบทพุุทธธรรมได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง (Davids, 2000: 76, Cone & Gombrich, 2007: 57)

ส่่วนที่่�สองของกิิจกรรมเน้้นการเรีียนรู้้�คำศััพท์์ภาษาอัังกฤษที่่�ใช้้ในการอธิิบาย

เทศกาลและพิธิีกีรรมสำคััญทางพระพุุทธศาสนา ซึ่่�งเป็น็บริิบทที่่�พบเห็็นบ่อ่ยในการสื่่�อสาร

ระหว่่างพระสงฆ์์และชาวต่่างชาติิ เนื้้�อหาที่่�ใช้้ในการอบรม ได้้แก่่

1. Makha Bucha Day – ฝึึกคำศััพท์์เกี่่�ยวกัับวัันสำคััญ พุุทธประวััติิ และพิิธีี

เวีียนเทีียน

2. Visakha Bucha Day – เน้้นคำศััพท์เกี่่�ยวกับการประสููติ ตรััสรู้้� และ

ปริินิิพพาน

3. Asahna Bucha Day – ฝึึกคำศััพท์เกี่่�ยวกัับปฐมเทศนา อริิยสััจ และพระ

รััตนตรััย

4. Wan Khao Phansa – เรีียนรู้้�คำศััพท์เกี่่�ยวกับพรรษา วิินััยสงฆ์์ และการ

ปฏิิบััติิธรรม

5. Visiting the temple and making merit – ศึึกษาคำศััพท์ที่่�ใช้้ในการ

ต้้อนรัับ การทำบุุญ ถวายสัังฆทาน และศรััทธา

กิิจกรรมได้้รัับการออกแบบให้้ผู้้� เข้้าอบรมได้้มีีโอกาสฝึึกใช้้คำศััพท์ใน

สถานการณ์์จำลอง ฝึึกสนทนาแบบกลุ่่�มย่่อย และส่ื่�อสารกัับผู้้�สอนเป็็นภาษาอัังกฤษ เพ่ื่�อ

ให้้เกิิดการเรีียนรู้้�ที่่�ต่่อเนื่่�องและสอดคล้้องกัับบริิบทจริงกำหนดการ เนื้้�อหา และกิิจกรรม

การอบรม จำนวน 10 สััปดาห์์ ดัังนี้้� 
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ตารางที่ 1  Weekly Lesson Plan on Reading Strategies and Activities

Week Topic Reading strategies Activities Time

1 The Future Buddha 

as a Wise Judge

Guessing the 

meaning from the 

context 

Matching words with 

their meaning

3 hrs

2 The Mosquito and 

the Carpenter

Skimming, 

scanning 

Role play, answering 

the questions

3 hrs

3 The Golden 

Mallard.

Using guiding 

words, visualizing

Retelling the story, 

answering the 

questions

3 hrs

4 The Tortoise That 

Loved His Home 

Too Much.

Guessing and 

predicting

Discussing , answering 

the questions

3 hrs

5 The Monkey’s Heart Guessing the 

meaning from the 

context

Telling the story from 

the pictures, answering 

the questions

3 hrs

6 Makha Bucha Day. Guessing the 

meaning from the 

context 

Matching words 

with their meaning, 

answering the 

questions 

3 hrs

7 Visakha Bucha Day Skimming, 

scanning 

Role play, answering 

the questions

3 hrs

8 Asahna Bucha Day Using guiding 

words, visualizing 

Retelling the story, 

answering the 

questions

3 hrs

9 Wan Khao Phansa Guessing and 

predicting

Discussing , answering 

the questions

3 hrs
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10 Visiting the temple 

and making merit

Guessing the 

meaning from the 

context 

Telling the story from 

the pictures, answering 

the questions

3 hrs

สรุุปผลการสััมภาษณ์์จากผู้้�เรีียนจำนวน 9 คน ตามแบบสััมภาษณ์์ 10 ข้้อที่่�

ออกแบบโดยอิิงตามทฤษฎีีของ Robert Gagné (1985) 

1. เริ่่�มกิิจกรรมการอ่่าน ท่่านได้้รัับการแจ้้งเป้้าหมายหรืือวััตถุุประสงค์์ของบท

เรีียนชััดเจนหรืือไม่่?

ผู้้�เรีียนส่่วนใหญ่่ระบุุว่่าผู้้�สอนได้้อธิิบายเป้้าหมายของบทเรีียนไว้้อย่่างชััดเจน

ก่่อนเริ่่�มกิิจกรรม เช่่น การเรีียนรู้้�คำศััพท์ภาษาอัังกฤษทางพระพุุทธศาสนาและการนำไป

ใช้้จริงในบริิบทของวััดในต่่างประเทศ มีีเพีียงบางคนที่่�รู้้�สึึกว่่าวััตถุุประสงค์์ยัังไม่่ชััดเจนใน

ตอนแรก แต่่เข้้าใจมากขึ้้�นเมื่่�อเริ่่�มกิิจกรรมไปแล้้ว

2. อะไรที่่�ทำให้้ท่่านสนใจหรืือให้้ความสนใจกัับกิิจกรรมนี้้�ตั้้�งแต่่เริ่่�มต้้น?

แรงจููงใจที่่�ทำให้้ผู้้�เรีียนสนใจในกิิจกรรมนี้้�มีีหลากหลาย บางคนสนใจเนื่่�องจาก

เป็็นกิิจกรรมที่่�เชื่่�อมโยงธรรมะเข้้ากัับภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งใหม่่และน่่าสนใจ ขณะที่่�บาง

คนต้้องการพััฒนาทัักษะภาษาเพื่่�อนำไปส่ื่�อสารกัับชาวต่างชาติิที่่�มาวััด ผู้้�เรีียนบางรายยััง

ชี้้�ว่่าการนำเสนอที่่�มีีภาพประกอบหรืือเนื้้�อหาสััมพัันธ์์กัับชีีวิิตจริิง ช่่วยให้้สนใจตั้้�งแต่่ต้้น

3. ท่่านเข้้าใจบทอ่่านหรืือเนื้้�อหาที่่�ได้้รัับในระดัับใด? มีีสิ่่�งใดที่่�ยัังไม่่เข้้าใจบ้้าง

หรืือไม่่?

ผู้้�เรียีนส่ว่นใหญ่ร่ะบุวุ่า่เข้า้ใจเนื้้�อหาในระดับัดี ีโดยเฉพาะเมื่่�อบทอ่า่นมีกีารแปล

ประกอบหรืืออธิบิายศัพัท์ย์าก ๆ  ในภาษาที่่�เข้า้ใจง่า่ย อย่า่งไรก็ต็าม บางคนยัังมีปีัญัหาเรื่่�อง

คำศััพท์เชิิงลึึก เช่่น คำทางปรััชญาหรืือศััพท์เฉพาะทางศาสนา ที่่�ไม่่คุ้้�นเคยและต้้องการคำ

อธิิบายเพิ่่�มเติิม

4. ท่่านจำคำศััพท์์หรืือแนวคิิดหลัักในบทอ่่านได้้มากน้้อยเพีียงใด? ยกตััวอย่่าง

ได้้หรืือไม่่?

ส่่วนใหญ่่สามารถยกตััวอย่่างคำศััพท์์ได้้ เช่่น “compassion”, 

“mindfulness”, “ordination”, และ “monastery” บางคนระบุุว่า่จำได้้ทั้้�งความหมาย

และการใช้้งานในประโยค ขณะที่่�ผู้้�เรีียนบางรายยัังจำคำศััพท์์ได้้ไม่่มากนััก โดยเฉพาะคำที่่�

ไม่่ได้้ใช้้ซ้้ำบ่่อย
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5. มีีจุุดใดในบทเรีียนที่่�ท่่านรู้้�สึึกว่่าได้้รัับคำแนะนำหรืือการอธิิบายเพิ่่�มเติิมที่่�

ช่่วยให้้เข้้าใจดีีขึ้้�น?

ผู้้�เรียีนส่่วนใหญ่่ชื่่�นชมการอธิิบายของผู้้�สอน โดยเฉพาะเม่ื่�อนำคำศัพัท์ไ์ปเชื่่�อม

โยงกัับกิิจกรรมในชีีวิติจริง เช่น่ การสวดมนต์์ การแสดงธรรม หรืือการพููดคุุยกัับชาวต่างชาติิ 

การอธิิบายเป็็นขั้้�นตอนและการให้้ตััวอย่่างช่่วยเพิ่่�มความเข้้าใจได้้ดีีขึ้้�น

6. ท่่านได้้ฝึึกใช้้คำศััพท์์ภาษาอัังกฤษทางพระพุุทธศาสนาอย่่างไรระหว่่างหรืือ

หลัังเรีียน?

ผู้้�เรีียนระบุุว่่าได้้ฝึึกฝนการออกเสีียงและพููดคำศััพท์ในระหว่่างกิิจกรรม โดย

เฉพาะในช่ว่งอ่า่นกลุ่่�มหรืือทำกิจิกรรม pair work บางคนได้้ลองเขียีนคำศัพัท์ล์งในสมุดุหรืือ

แต่่งประโยคเพิ่่�มเติิม ขณะที่่�บางคนได้้พููดคุุยกัับอาสาสมััครต่่างชาติิที่่�วััดโดยตรง

7. ท่่านได้้รัับข้้อเสนอแนะ (Feedback) เกี่่�ยวกัับการออกเสีียงหรืือการใช้้คำ

ศััพท์์จากผู้้�สอนหรืือเพื่่�อนร่่วมกิิจกรรมหรืือไม่่? 

เกืือบทุุกคนได้้รัับข้้อเสนอแนะจากทั้้�งพระผู้้�สอนและเพื่่�อนร่่วมกลุ่่�ม บางคน

ระบุุว่่าผู้้�สอนแก้้การออกเสีียงทัันทีีเมื่่�อผิิด และให้้กำลัังใจในการลองพููด ผู้้�เรีียนยัังเห็็นว่่า

ข้้อเสนอแนะจากเพื่่�อนร่่วมกลุ่่�มช่่วยให้้กล้้าพููดมากขึ้้�น

8. หลังัจากจบกิิจกรรม ท่า่นสามารถนำความรู้้�ไปใช้ใ้นการส่ื่�อสารในวััดหรืือใน

ชีีวิิตจริิงได้้หรืือไม่่? ยกตััวอย่่าง

ผู้้�เรียีนหลายคนได้น้ำคำศัพัท์ท์ี่่�เรียีนไปใช้ใ้นการสื่่�อสารกับัชาวต่า่งชาติทิี่่�มาวัดั 

เช่่น การอธิิบายกิิจกรรมวัันพระ การต้้อนรัับ หรืือการแนะนำสถานที่่� บางคนยัังได้้นำคำ

ศััพท์์ไปใช้้ในการเขีียนบรรยายกิิจกรรมของวััดเป็็นภาษาอัังกฤษลงในโซเชีียลมีีเดีีย

9. ท่่านรู้้�สึึกว่่าทัักษะของท่่านในการอ่่าน/ออกเสีียง/จำคำศััพท์พััฒนาไป

อย่่างไร? 	

ผู้้�เรีียนส่่วนใหญ่่ระบุุว่่าทัักษะการออกเสีียงและการอ่่านพััฒนาข้ึ้�นชััดเจน โดย

เฉพาะเม่ื่�อได้้ฝึึกพููดเสีียงดัังและฟัังการอ่่านที่่�ถููกต้้องซ้้ำ ๆ  บางคนยัังรู้้�สึึกมั่่�นใจมากข้ึ้�นใน

การพููดต่่อหน้้าผู้้�อื่่�น แม้้บางคนจะยัังไม่่จำศััพท์์ได้้ครบถ้้วนก็็ตาม

10. ท่่านมีีคำแนะนำเพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกับวิิธีีการเรีียนรู้้�หรืือกิิจกรรมที่่�ควรมีีในครั้้�ง

ต่่อไปเพื่่�อให้้ได้้ผลดีียิ่่�งขึ้้�นหรืือไม่่?

ผู้้�เรีียนหลายคนแนะนำให้้มีีการจััดกิิจกรรมลัักษณะนี้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง และเพิ่่�ม

สื่่�อประกอบการเรียีน เช่น่ คู่่�มืือคำศัพัท์ ์รููปภาพ อินิโฟกราฟิกิ หรืือคลิปิเสียีง นอกจากนี้้�ยังั
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มีีข้้อเสนอให้้ใช้้เกมหรืือกิิจกรรมกลุ่่�มช่่วยกระตุ้้�นความสนใจมากขึ้้�น

สรุุปแนวโน้้มโดยภาพรวมด้้านต่่างๆ 
ความเข้้าใจในบทเรีียน: ผู้้�เรีียนส่่วนใหญ่่เข้้าใจเนื้้�อหาในระดัับดีี 

การจดจำคำศััพท์์: 2 ใน 3 สามารถยกตััวอย่่างคำศััพท์์ได้้หลากหลาย

กิิจกรรมมีีผลต่่อการพััฒนา: มากกว่่าครึ่่�งชี้้�ว่่าทัักษะของตนพััฒนาหลัังเรีียน

ผู้้�เรีียนเปิิดรัับและสนใจ: แรงจููงใจหลัักคืือความสนใจธรรมะ + ภาษาอัังกฤษ

ข้้อเสนอแนะจากผู้้�เรีียน: ต้้องการสื่่�อประกอบเพิ่่�มเติิม เช่่น ภาพ/เสีียง/คู่่�มืือ

คำศััพท์์ และอยากให้้มีีกิิจกรรมอย่่างสม่่ำเสมอ
แบบสังัเกตพฤติกิรรมระหว่่างเรียีน ปรับัมาจากแนวคิดิของ Andrade, H. G. (2005)

กิิจกรรม: การอ่่านคำศััพท์์ภาษาอัังกฤษทางพระพุุทธศาสนา

วิิธีีใช้้: ผู้้�สัังเกตให้้คะแนนตามพฤติิกรรมที่่�ปรากฏในระหว่่างกิิจกรรม โดยใช้้

ระดัับคะแนน 1–4 พร้้อมจดบัันทึึกเพิ่่�มเติิม

ตารางที่่� 2 แบบสัังเกตพฤติิกรรมระหว่่างเรีียน

ด้้านที่่�สัังเกต ระดัับ 4 (ดีีมาก) ระดัับ 3 (ดีี)
ระดัับ 2 

(พอใช้้)

ระดัับ 1  

(ควรปรัับปรุุง)

1. ความตั้้�งใจและ

การมีีส่่วนร่่วม

มีีส่่วนร่่วมอย่่าง

กระตืือรืือร้้น

ตลอดกิิจกรรม

มีีส่่วนร่่วม

สม่่ำเสมอ

มีีส่่วนร่่วมเป็็น

บางช่่วง
ไม่่ค่่อยมีีส่่วนร่่วม

2. ความเข้้าใจบท

อ่่าน

เข้้าใจบทอ่่าน

อย่่างลึึกซึ้้�ง ตอบ

คำถามได้้ดีี

เข้้าใจบทอ่่านโดย

รวม ตอบคำถาม

ได้้

เข้้าใจเพีียง

บางส่่วน
ไม่่เข้้าใจเนื้้�อหา

3. การอ่่านออก

เสีียงคำศััพท์์

ออกเสีียงชััดเจน 

ถููกต้้อง และมั่่�นใจ

ออกเสีียงถููกต้้อง

เกืือบทั้้�งหมด

ออกเสีียงผิิด

บางคำ

ออกเสีียงผิิดบ่่อย  

ไม่่มั่่�นใจ

4. ความ

คล่่องแคล่่วใน

การอ่่าน

อ่่านได้้คล่่อง ไหล

ลื่่�น ไม่่มีีสะดุุด

อ่่านได้้คล่่องเล็็ก

น้้อย มีีสะดุุดบ้้าง

อ่่านช้้า และมีี

หยุุดบ่่อยครั้้�ง

อ่่านติิดขััด ไม่่ต่่อ

เนื่่�อง
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5. การใช้้คำศััพท์์

ที่่�เรีียนในบท

สนทนา/กิิจกรรม

ใช้้คำศััพท์์ได้้

เหมาะสมใน

หลายสถานการณ์์

ใช้้คำศััพท์์ได้้ใน

บางสถานการณ์์

ใช้้คำศััพท์์

น้้อยหรืือไม่่

แน่่ใจ

ไม่่สามารถใช้้คำ

ศััพท์์ได้้

6. การโต้้ตอบกัับ

ผู้้�สอนหรืือเพื่่�อน

ร่่วมกิิจกรรม

โต้้ตอบได้้ดีี มีี

ปฏิิสััมพัันธ์์เชิิง

บวก

โต้้ตอบเป็็นบาง

ครั้้�ง

โต้้ตอบน้้อย  

และไม่่มั่่�นใจ

ไม่่โต้้ตอบหรืือ

เงีียบตลอด

ผลเบื้้�องต้้นจากการสัังเกตและการสะท้้อนความเห็็นของผู้้�เข้้าอบรม พบว่่า

กิิจกรรมดัังกล่่าวช่วยให้้ผู้้�เรีียนมีีความมั่่�นใจในการใช้้คำศััพท์ภาษาอัังกฤษมากข้ึ้�น โดย

เฉพาะในประเด็็นที่่�เกี่่�ยวข้องกัับการอธิิบายคำสอนและพิิธีีกรรมทางพระพุุทธศาสนา ซึ่่�ง

เป็็นจุุดมุ่่�งหมายสำคััญของหลัักสููตรนี้้� โดยผู้้�เข้้าอบรมจำนวนมากสะท้้อนว่่าเนื้้�อหาที่่�ใช้้ใน

การเรีียนรู้้�มีีความเชื่่�อมโยงกัับบทบาทหน้้าที่่�ของตนในการเผยแผ่่พระธรรม ทั้้�งในรููปแบบ

ของการเทศนา การต้้อนรัับผู้้�มาเยืือนวััด และการอธิิบายพิิธีีกรรมแก่่ชาวต่่างชาติิ

นอกจากนี้้� ผู้้�เข้้าอบรมยัังรู้้�สึึกว่่าการได้้ฝึึกฝนผ่่านการอ่่าน การพููด และการ

อภิิปราย ทำให้้สามารถจดจำคำศััพท์์ได้้ดีีขึ้้�น และกล้้าใช้้ภาษาอัังกฤษในสถานการณ์์จริิง

มากยิ่่�งขึ้้�น โดยเฉพาะเมื่่�อสามารถเข้้าใจความหมายเชิิงลึึกของคำศััพท์์ในบริิบทของชาดก

และเทศกาลพุทุธศาสนา กิจิกรรมที่่�เน้้นการมีสี่ว่นร่ว่มของผู้้�เรียีนมีสี่ว่นสำคัญัในการส่ง่เสริมิ

การเรีียนรู้้�ที่่�ยั่่�งยืืนและต่่อเนื่่�อง ทั้้�งยัังส่่งผลให้้เกิิดทััศนคติิที่่�ดีีต่่อการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษใน

กลุ่่�มพระสงฆ์์และฆราวาสที่่�เข้้าร่่วม

โดยสรุปุ โครงการอบรมดังักล่า่วสามารถตอบโจทย์์ในการเสริิมสร้้างสมรรถนะ

ทางภาษาอังักฤษเฉพาะทางพุทุธศาสนา และยังัส่ง่เสริมิบทบาทของวัดัไทยในต่า่งประเทศ

ให้้เป็็นศููนย์์กลางการเรีียนรู้้�ภาษาที่่�เชื่่�อมโยงกัับวััฒนธรรมและจิิตวิิญญาณได้้อย่่างแท้้จริิง

องค์์ความรู้้�จากการศึึกษา
ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาสากลที่่�มีีบทบาทสำคััญในการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนา

ในต่่างประเทศ โดยเฉพาะในวััดไทยในสหรััฐอเมริิกาพระสงฆ์์และพุุทธศาสนิิกชนในต่่าง

ประเทศมักขาดคลังัคำศัพัท์ภาษาอัังกฤษเฉพาะทางพระพุุทธศาสนา ซึ่่�งเป็็นอุปุสรรคต่่อการ
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สื่่�อสารและการสอนธรรมะกับัชาวต่า่งชาติ ิกิจิกรรมการอ่า่นถืือเป็น็วิธีิีหนึ่่�งที่่�มีปีระสิทิธิภิาพ

ในการส่่งเสริิมความรู้้�คำศััพท์ โดยเฉพาะหากเนื้้�อหาเชื่่�อมโยงกัับความสนใจและบริิบท

เฉพาะทาง ผลการศึึกษาผู้้�เรีียนมีีพััฒนาการด้้านความมั่่�นใจในการใช้้คำศััพท์์ภาษาอัังกฤษ 

โดยเฉพาะในบริิบทศาสนาและการต้้อนรัับชาวต่่างชาติิการเชื่่�อมโยงภาษาอัังกฤษกัับหลััก

ธรรมช่่วยเพิ่่�มความเข้้าใจและแรงจููงใจในการเรีียนผู้้�เรีียนสามารถจำคำศััพท์์หลัักได้้ เช่่น 

compassion, mindfulness, ordination, monastery 

	วั ัดไทยในต่่างประเทศสามารถเป็็นศููนย์์กลางการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษ

เฉพาะทางสำหรัับพระสงฆ์์และญาติิโยม ควรมีีการพััฒนา “หลัักสููตรภาษาอัังกฤษเพ่ื่�อ

พระพุุทธศาสนา” อย่่างต่่อเนื่่�อง โดยเน้้นกิิจกรรมที่่�ใช้้ได้้จริิงและเชื่่�อมโยงกัับศาสนา 

วััฒนธรรม และการส่ื่�อสารข้้ามวััฒนธรรม การขยายกิิจกรรมนี้้�ไปยัังวััดไทยในต่่างแดนอื่่�น 

ๆ จะช่่วยเสริิมบทบาทของพระธรรมทููตไทยในระดัับนานาชาติิ 

	 การเรียีนรู้้�คำศัพัท์ภ์าษาอังักฤษทางพระพุทุธศาสนา สามารถทำได้อ้ย่า่งมีี

ประสิิทธิภิาพผ่า่นกิจิกรรมการอ่่านแบบมีีบริบิทวัดัไทยในต่่างประเทศมีศักัยภาพในการเป็็น

แหล่่งเรียีนรู้้�ภาษาเฉพาะทาง  การออกแบบกิจิกรรมที่่�เหมาะสมกับัวัฒันธรรมและบทบาท

ของพระสงฆ์์ สามารถสร้้างความหมายใหม่่ในการเรีียนรู้้�ภาษา และสนัับสนุุนการเผยแผ่่

พระพุุทธศาสนาในระดัับโลกได้้อย่่างยั่่�งยืืน 	

ภาพที่ 1 องค์ความรู้จากการศึกษา
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สรุุป
จากผลการดำเนิินกิิจกรรมอบรมส่่งเสริิมความรู้้�คำศััพท์์ภาษาอัังกฤษทาง

พระพุุทธศาสนาในวััดไทยต่่างประเทศ พบว่่าผู้้�เข้้าอบรมส่่วนใหญ่่มีีพััฒนาการที่่�ชััดเจนทั้้�ง

ด้า้นความเข้า้ใจคำศัพัท์ ์การออกเสียีง และการนำไปใช้จ้ริงิในบริบิทของวััด การอ่า่นนิทิาน

ชาดกช่่วยกระตุ้้�นให้ผู้้้�เรียีนเชื่่�อมโยงภาษาอัังกฤษกับัหลักัธรรม ซึ่่�งไม่เ่พียีงแค่่เรียีนรู้้�คำศัพัท์์ 

แต่่ยัังส่่งเสริิมการคิิดวิิเคราะห์์เชิิงจริิยธรรมและวััฒนธรรมควบคู่่�กัันไป

การฝึึกคำศััพท์ผ่่านเทศกาลและพิิธีีกรรมทางศาสนาช่่วยให้้ผู้้�เรีียนสามารถนำ

ภาษาไปใช้้ในการต้้อนรัับชาวต่่างชาติิ การอธิิบายกิิจกรรมวััด และการสื่่�อสารในบทบาท

พระธรรมทููตได้้อย่่างมั่่�นใจมากขึ้้�น กิิจกรรมที่่�ใช้้การมีีส่่วนร่่วม เช่่น การอภิิปราย การพููด

หน้้าชั้้�น และบทบาทสมมุุติิ ช่่วยให้้ผู้้�เรีียนกล้้าแสดงออกและใช้้ภาษาอย่่างมีีจุุดมุ่่�งหมาย

นอกจากนี้้� บทบาทของวััดไทยในต่่างประเทศยัังส่่งเสริิมให้้การเรีียนภาษามีี

ความหมายในเชิงิชุมุชนและอัตัลักัษณ์ ์การเรียีนรู้้�ภายใต้บ้ริิบทศาสนาและวัฒันธรรมไทยใน

ต่า่งแดนก่อ่ให้เ้กิดิแรงจููงใจภายใน และส่ง่เสริมิความยั่่�งยืืนของการเรียีนรู้้�ภาษาในระยะยาว

โดยรวม กิิจกรรมนี้้�แสดงให้้เห็็นถึึงแนวทางที่่�สามารถนำไปพััฒนาหลัักสููตร

เฉพาะทางสำหรัับพระสงฆ์์และพุุทธศาสนิิกชนในต่่างประเทศ และเป็็นต้้นแบบในการส่่ง

เสริิมการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษผ่่านบริิบทศาสนาอย่่างมีีประสิิทธิิภาพ

ข้้อเสนอแนะ 
1) ออกแบบกิิจกรรมการอ่่านที่่�เน้้นคำศััพท์์เฉพาะทางศาสนา

ควรเน้้นกิิจกรรมอ่่านเนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวข้องกัับพระพุุทธศาสนา เช่่น นิิทานชาดก 

และเทศกาลทางศาสนา เพื่่�อช่่วยให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจคำศััพท์์เฉพาะและเชื่่�อมโยงกัับหลัักธรรม

ได้้ดีีขึ้้�น

2) จััดกิิจกรรมที่่�มีีการมีีส่่วนร่่วมและหลากหลายรููปแบบ

การจััดกิิจกรรมที่่�รวมการอ่่านออกเสีียง การอภิิปราย และบทบาทสมมุุติิ ช่่วย
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เพิ่่�มความมั่่�นใจและกระตุ้้�นการใช้้ภาษาอัังกฤษอย่่างมีีประสิิทธิิภาพในบริิบทจริิง

3) เพิ่่�มสื่่�อประกอบการเรีียนรู้้�ที่่�หลากหลายและน่่าสนใจ

ควรใช้้ภาพประกอบ อิินโฟกราฟิิก คลิิปเสีียง หรืือคู่่�มืือคำศััพท์ เพื่่�อเสริิมสร้้าง

ความเข้้าใจและดึึงดููดความสนใจของผู้้�เรีียนให้้มากขึ้้�น

4) เน้้นการฝึึกฝนคำศััพท์์ในบริิบทการสื่่�อสารจริิง

การฝึึกใช้้คำศััพท์์ผ่่านสถานการณ์์จำลอง เช่่น การต้้อนรัับชาวต่่างชาติิ หรืือ

การอธิบิายพิธิีกีรรมในวัดั จะช่ว่ยให้ผู้้้�เรียีนสามารถนำไปใช้ไ้ด้จ้ริงิและมีคีวามมั่่�นใจมากขึ้้�น

5) ส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�องและยั่่�งยืืน

ควรจััดกิิจกรรมในระยะยาวและอย่่างสม่่ำเสมอ เพื่่�อสร้้างแรงจููงใจและทำให้้

ผู้้�เรีียนพััฒนาทัักษะภาษาอัังกฤษอย่่างต่่อเน่ื่�อง รวมทั้้�งเน้้นความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษา 

ศาสนา และวััฒนธรรมในบริิบทชุุมชนวััดไทยต่่างประเทศ
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